
A FEW NOTES ON BACKGROUND TO SEVENFOLD PUJA RECITED IN TRIRATNA

Verses are taken from Śāntideva's Bodhicaryāvatāra, was first published in FWBO Newsletter 4 (March 1969) with the explanation that the verses had been 'translated by Mrs A. A. G. Bennett. Selected and arranged by Ven. Sthavira Sangharakshita’. 

MRS ADRIENNE BENNETT
She and Bhante had a long-standing connection, at first and for many years only via correspondence.

What we know about her:
- 1949-52: librarian at the Buddhist Society, London

- 1951-2: editor of The Middle Way (Bst Soc magazine)

- Translator and commentator on Pali texts including Long Discourses of the Buddha (Digha Nikaya I-XVI), published by Chetana in Bombay, (no year), with foreword by Bhikshu Sangharakshita

- Contributor to the Maha Bodhi journal from 1954 i.e. first year Bhante was editor (haven’t checked if contributed before)

- e.g. Vaiskha number 1954: a full-length review of Sacred Books of the World, (a companion source book to Comparative Religion)

- From June 1956: invited by Sangharakshita, she joined the otherwise all-male Board of the Maha Bodhi journal as ‘Editorial Representative in Europe and the Americas’ - a post created by him.

- At that time lived at 9 Portland Square Mansions, London,

- Contributions to the Maha Bodhi journal included articles and book reviews, and translating French and German contributions into English.

- from Suvjara: a memory that Bhante said that after her death her relatives gave her archive to her university, or a university archive.

1964: she and Bhante meet for the first time:
















What Bhante wrote about her:

From Moving Against the Stream: CW, vol 23, pp.53-5
Though now living in England, I was still having to edit the Maha Bodhi, the monthly journal of the Maha Bodhi Society of India, which was printed and published in Calcutta and which I had edited for the last ten or eleven years.[footnoteRef:1] [1: 	How Sangharakshita became editor of the Maha Bodhi and his fight to make it a truly Buddhist organ with a truly Dharmic message – it eventually became the leading English-language Buddhist publication of its time – is related in In the Sign of the Golden Wheel, Complete Works, vol. 22; see especially chapters 5 and 8. The monthly editorials he wrote for the magazine are collected in Beating the Drum, Ibis Publications, Ledbury 2012 (Complete Works, vol. 8). The introduction to Beating the Drum gives a full history of the Maha Bodhi and Sangharakshita’s involvement with it, as well as a history of the Maha Bodhi Society founded by Anagarika Dharmapala.] 

Fortunately I had the assistance of Mrs A. A. G. Bennett. In her capacity as the Maha Bodhi’s Representative in Europe and the Americas (a post I had created specially for her) she had assisted me for many years. Besides writing for the journal herself, and providing news of Buddhist activities in the West, she had translated a number of scholarly articles from German and French, thus helping to give the Maha Bodhi a more international flavour. Though she had assisted me for such a long time, and we had exchanged hundreds of letters, relations between us, though cordial, had remained rather formal (her letters were always signed ‘Adrienne Bennett’), and I knew little more about her than what she had revealed in a biographical note which, at my request, she wrote in 1954 for a special number of the Maha Bodhi. The note read:
“Editor of the Bulletin of the Standing Conference of the Theological and Philosophical Libraries of London. Studied Mathematics and Physics. Later changed to Painting, exhibiting frequently in London. Lived for 14 years in India and China. 1939–45 war, engaged in linguistic work; then on a history of the Development of Religious Thought. Librarian of the Buddhist Society, London, 1949–52. Editor of the Middle Way, 1951–52”.[footnoteRef:2] [2: 	Maha Bodhi, vol. 62, no. 5–6 (May/June 1954), p. 215.] 


Her association with the Middle Way – and the Buddhist Society – had not ended happily. Her efforts to upgrade the magazine intellectually had been frustrated by Christmas Humphreys’ determination to keep it popular. According to Jack Austin, at that time a regular correspondent, there had been a stormy Council meeting at which Humphreys spoke to her so brutally that she left the room in tears.
The Middle Way’s loss had been the Maha Bodhi’s gain, and since it had been my gain too I was anxious to establish personal contact with our faithful representative in Europe and the Americas and get to know her personally. On visiting her at her flat in Holland Park, shortly after my return to England, I found a haggard-faced woman of sixty or thereabouts, wearing heavy make-up and with henna-dyed hair, who was bursting with nervous energy that evidently needed an outlet. It being our first meeting we naturally talked shop. I was particularly interested in the translation of the Bodhicaryāvatāra on which she was then engaged, and encouraged her to persevere with it, despite the difficulty of the work.[footnoteRef:3] At that time there was only one English translation of Śāntideva’s classic celebration of the bodhisattva ideal in print and this, though very readable, unfortunately was incomplete. [3: 	This Sevenfold Puja, whose verses are taken from Śāntideva's Bodhicaryāvatāra, was first published in FWBO Newsletter 4 (March 1969) with the explanation that the verses had been 'translated by Mrs A. A. G. Bennett. Selected and arranged by Ven. Sthavira Sangharakshita’. The Sevenfold Puja is now celebrated all over the Triratna world both in its original English and translated into other languages. See Puja: The Triratna Book of Buddhist Devotional Texts, seventh edition, Windhorse Publications, Cambridge 2008, pp. 7–27.] 

The chapter of the Bodhicaryāvatāra that had been giving Mrs Bennett most trouble was chapter 9, on the Perfection of Wisdom, which Lionel Barnett, the previous translator, had chosen to leave in the obscurity of the original Sanskrit. 

From Moving Agains the Stream, p.198
My fourth circle could be regarded as also containing people who, though I knew them quite well, I did not see very often. These included John Hipkin at the Blue House near Maidstone, Adrienne Bennett, whose husband was dying of cancer,…

From Moving Agains the Stream,  p.225
…. the claim that the Theravāda was ‘certainly the most orthodox form of Buddhism’ had been made by the eminent, if rather dry, Pāli scholar Miss I. B. Horner,[footnoteRef:4] whose work Adrienne Bennett, herself a Pāli scholar, had once characterized, in memorable phrase, as ‘the last ounce of dust in desiccation’.  [4: 	Isaline Blew Horner (1896–1981) was an English Pāli scholar and president of the Pāli Text Society from 1959 to 1981. Her first book was Women Under Primitive Buddhism (1933). She went on to translate Pāli texts which were published by the Pali Text Society, including the Vinaya Piṭaka in six parts (published as The Book of the Discipline); the Majjhima Nikāya (The Collection of the Middle Length Sayings); and the Milindapañha (Milinda’s Questions).] 


From Moving Against the Stream, p.428
A few days later I took the Tube to Holland Park, where I spent the afternoon with Adrienne Bennett, the Maha Bodhi’s faithful representative in Europe and the Americas. I was still having to edit the journal, and she was still helping me with articles and translations, so we discussed what should go into the next number. Except for a visit to Sakura to see how the work on the basement was progressing, my only other outing that week was to Rayleigh, where I had tea with my mother
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